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TA;) and ¥ o2, (X,) in some copies of the
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K, erroneously, J.:l.-!, (TA;) and ¥ ull;
(As, K;) It (the night, TA) was, or became,

dark. (K.) [See also Jink.]mm ayamy s He
blackened his face. (TA.)

4: see 1 — 33N mdt, inf. . SE, [The
wolf was, or became, of the colour termed _mé,
and 3.2.] (TA.)

11: see the first paragraph.

U:;E The darkness of the end, or last part,
of the night; as also J‘.:E (Lth:) or the dark-
ness of the beyinning, or first part, of the night ;
and 2%, that of the end, or last part, thereof:
(TA :) or the former has the first of .the above-
mentioned significations ; as also _.J2; and
£, the second of those significations. (EI-
Khattibee, MF.) [See also 9.2:5] And Darkness
[absolutely] ; as also ¥ 422 : or ¥ both signify
whiteness in which is a dushiness or dinginess:
(K:) or the former, ($,) and ¥ the latter, (A,)
a colour like that of ashes; (8, A;) i.e., white-
ness in which is a duskiness or dinginess: (S:) or
¥ the latter, a hue betmween dust-colour tnclining to
black and dust-colour properly so called : (1Drd:)
or a colour betrween black and yellow. (TA.) [Sce
also ._2.12.]
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duma 1 8CC mak, in four places.

.,:-:;é (W .'1,37 ) means I will not come to
thee ever : (S, K :)‘ but the origin of this saying
is unknown: (K:) IAar said that he knew it
not: ($:) or, accord. to him, it means, -while
time lasts : it scems that he did not know it at
first, and then thus explained it: (T, TA:)
accord. to some, u...::'s is an abbreviated dim. of

‘:"l, and means the wolf; (S,K;*) and (& is
originally :i, the | being substituted for one of
the letters of duplication, as in ﬁ for u;.:ﬁ,
($;) and the saying means I nill not come to thee
as long as the wolf comes now and then (f._z U.a:‘l;)
to the sheep or goats. (S, K.*)

u:ﬁ Ash-coloured; (Mgh;) of a colour like
that of ashes ; (S ;) of a dingy, or dushy, mhite;
applied to a wolf: ($, K:) or it is an epithet
applied to any wolf: or, applied to a wolf, light,
or active, and greedy : fem. flmb : (TA:) pl
wmé. (K.) — Applied to an ass, Black. (TA.)
_,,;..21 ;;3, applied to a horse, [app., Of a
dushky bay colour ;] i. q. .\.:'.;, (Mgh, K ;) what
the Persians call by the latter term : (S, TA:) it
is [a colour] desired by them. (TA.)
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1. i, aor. 2, (inf n. UL:.E; TK) and
L 3 1t (the night) had somemhat remaining
ofit: (K,TK:) or was dark in its end, or last
part, (0,K, TK,) with a darkness intermized
with whiteness: (TK:) or both of these verbs;
(TA;) or A&, (aor. -; TA) and v A,
(A’Obeyd, O, TA ;) it (the night) was, or be-
came, dark, (A’Obeyd, O, TA,) in its end, (O.)

et — i
[See also .}.;2, below : and see u'-..;]-i-:-;,
(aor. ., TA) i. q. agii [He nronged him, &c.].
(Aboo-Mélik, O, TA. [See also 5.]) — And
He deceived him, azaam o5 [of the object of his
want]. (Lh, O, TX)

4: see 1, in two places.

5. a5 He wronged him: (O,K: [see
also 1:]) or ke made a fulse claim upon him: (K,
TA:) or so ill:l; 55;"':‘! ;.2;-3 (0:) so says
As: (O,TA:) and :.:.:-3' is a dial. var. thereof.
(TA.)

Jt.;é The darkness [or duskiness) of the end, or
last part, of the night; (S,K;) asalso ¥ i :
(K, TA:) or of the part next to daybreak : or
when daybreak commences: and sometimes in the
beginning, or first part, of the night : (TA:) or
the remains of darkness mized with the whiteness

of daybreak, so that the true dawn (,;;:’9! l;.;;.ll)
?ffo‘mes disfim/uishf{ Jrom th.c ;false damwn (L;;Jl
391); as also wé and udi: (Az, TA:) or
a remaining portion of the night; (S,K;) as
also me 21 oy (Mgh :) or intense darkness : pl.
AL (8, Mgh, K.) s AUE and a2
both signify Z%e remains of the night. (Yakoob,
TA.) [See also ui.]
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wb: see L""!‘"

i.::,é : see UE.:E = Also Intense blackness with

smoothness ; like 3;;; ; in the colours of beasts or
horses and the like. (TA.)

S A wronger, &c., syn. oG, (AZ,0,TA,)
in the K, erroneously, U‘.:olé, (TA,) of others:
(AZ, 0, TA:) and a dishonest
(K, TA,) of them :
(K, TA.)

Gi2l A dark night; as also ¥ L2, (IDrd,
K)_.A beast or horse or the like of the colour
termed a2k : fem. iU, (TA.)

3.
adviser, syn. S\,
(TA:) and a deceiver.

bt

L ab aor. -, (§,K,) inf.n. &, (S,) He
Jelt with his hand his (a ram’s) 1 [i. e. rump,
or tail, or fat of the tail,] in order to see if he
were fat or not : (8, K:) and ke felt it (his back)
with his hand in order to know whether he were
lean or fat: (Lth,K:*) and in like manner the
verb is used in relation to a she-camel. (TA.)
—a'-l;..;é, aor. -; (ISk, Az, §, Msb, K;) and
;.L..;'s, aor. 2; (Ibn-Buzurj, Sgh, K ;) inf. n. l;:;
(I8k, Az, 8, Msb, K) and dkaz, (S,K,) or the
latter is a simple subst. ; (Msb;) He regarded
him [with unenvious emulation, i. e.] mith a wish
Jor the like of his condition, (I8k, Az, S,) mean-
ing a good condition, (Az,) or for the like of that
which he had attained, (Msb,) or for a blessing,
(K,) and that it might not pass aray, (I8k, K,)
or wvithout desiring that it should pass away, (Az,
$, Msb,) from the latter person: (18k, Az, S,

Msb, K:) the doing so is not Sear, (Az, S, Msb,)

for this implies the desire that what is wished for

2225

may pass away from its possessor; (Az, Msb;)
or it is a kind of swsw, of a more moderate
quality: (Az:) or ﬁ-:é and f-:é have the signi-
fication shown above, and are also syn. with
..&-'-;; (K;) this latter meaning is assigned to
L.;E by IAar; and it is said that the Arabs use
l.n;é in the sense of Juam metonymically ; (TA ;)
[so that ;.L:; and ;L..E may also mean } ke en-
vied him; &c.; see an ex. in a prov. cited voce
:)L;; but it is said that] :x;.'., when it is for
courage and the like, is syn. with i.l;;é, and then
it implies admiration, without a wish that the
thing admired may pass away from its possessor.
(Msb in art. aws-.) You say, as :d;:é, (S,) and
a;i.;'-, (IAth,) and as$, (Msh,) e reqarded him
with a wish for the like of it, meaning a thing or
state which he had attained, without desiring that
it should pass away from the latter person. (S,
IAth,* Mgb.) Mohammad was asked, ‘Does
ATl injure?” and he answered, ¢ Yes, like as
la;.:..ﬂ injures :” or, accord. to the relation of
A’Obeyd, “ No, save as k:.;.ll injures the [trees
called] elas :” (Az, TA:) [sce fain:] by banitl
meaning, accord. to some, Jead! : (TA:) ora
kind thereof, of a more moderate quality ; in-
jurious, but not so injurious as Juaw! whereby
one wishes that a blessing may pass away from
his brother ; la.sl meaning the beating off the
leaves of trees; after which they become replaced,
without there resulting any injury therefrom to
the stock and branches: morcover, .l some-
times occasions the smiting of' its object with the
evil eye. (Az, TA.) [See also 5.1;;5, below.] ==
Accord. to IKtt, i signifies also Ile lied ;
but perhaps it is a mistranscription for e, which
has this meaning; for it is not mentioned by any

other. (TA.)
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2. 1t is said in a trad., Jxad yehay :,.5, tlaw
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s% ; thus it is related, meaning, [He came

to them while they were praying, and he began] to

incite them to wish Jor the like of that action: if
022 o.

related without teshdeed, [ aviaiy,] the meaning
is, to regard them with a wish Jor the like con-

dition, because of their forwardness to prayer.
(Nb,K.)

4: see 8.mmpadl B 2 o L, (8,)
or LWl e, (K,) He kept the saddle constantly
(8, K) upon the back of the camel, (8,) or upon
the beast, (K,) not putting it down Jrom him,
(S)_il;.bl also signifies The continuing con-
stantly riding. (ISk.) And_pytds, & tghaiif
2oV 3 They kept the saddles on their travelling-
camels night and day, not putting them down, in
Journeying. (ISh.) — Hence, (A, TA)) 5.&:2?
U;LJI ;12 1 The fever continued upon him ; (S,
K, TA;) as though it set the i upon him, to
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Lol 2:‘7-:3, and
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ride him; like as you say,
df-i.!, and 15;3;1 : (A, TA:) or clave to him :
(TA :) or did not quit him for some days; as also

St and EL5 (Ag) m And S il

t The sky rained continually. (S, Msb, K,'TA.)



